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  A kis acélcsónak késként szeli a zöldesfekete vizet. A nyárvégi égbolton a nap alacsonyan áll, jelzi, hogy hamarosan leszáll az est. A csónak orrában ülök, behunyom a szemem, hogy az arcomba csapódó vízcseppek ne menjenek bele, küzdök az émelygéssel, mely a csónak mozgásának ütemében kavarog bennem. Bárcsak lassítana egy kicsit  hasít belém a gondolat, és Alex, mintha olvasni tudna a gondolataimban, pontosan ezt teszi. Óvatosan felé fordulok. A csónak végében ül, egyik kezével a motor kormányrúdját markolja. Egész lénye férfiasságot és magabiztosságot áraszt. Kopaszra borotvált fej, markáns állkapocs, sűrű ráncok az orr fölött. Férfiakra nem mondjuk, hogy szépek, de Alex igazán az. Mindig is így gondoltam. Még most is így gondolom.


  Hirtelen leállítja a motort, és a csónak íves mozdulattal huppan vissza a vízbe. Smilla megbillen a helyén, a középső ülőpadon. Előrehajolok, hogy elkapjam, és megtámasztom a hátát, amíg sikerül visszanyernie az egyensúlyát. Apró ujjaival ösztönösen ragadja meg a kezemet, mire melegség önti el a testem. Mikor már a motor sem kattog, csak a néma csend vesz körül minket. Smilla vékony, lenszőke haja a nyaka körül lengedezik, alig tíz centire az arcomtól. Épp előrehajolnék, hogy orromat beletemessem a puha tincsekbe, amikor Alex az evezőkért nyúl.


   Kipróbálod?


  Smilla azon nyomban elereszt, és izgatottan felpattan.


   Na gyere  mosolyog Alex.  A papa majd megmutatja, hogyan kell evezni.


  Smilla felé nyújtja kezét, és tartja őt, amíg meg nem teszi azt a pár lépést a csónak végébe. Ott apja ölébe ül, és elégedetten megpaskolja a térdét. Alex megmutatja, hogyan kell tartani az evezőket, majd kezét Smilláéra téve, lassú mozdulatokkal evezni kezd. Smilla felkacag, bájosan gurgulázva, ahogyan csak ő tud. A bal pofiján lévő apró gödröcskét bámulom, mígnem elhomályosul a kép. Akkor inkább a tó felé fordulok, és belefeledkezem a végtelenségébe.


  Alex állítja, hogy noha egészen biztosan van hivatalos neve is valamelyik nyilvántartásban, errefelé a tavat mindenki csak a Lidércesnek emlegeti. De ez még hagyján. Rémisztőbbnél rémisztőbb dolgokat mesél róla. Hogy állítólag mi mindenre képes. Hihetetlen történeteket tud arról, hogy a tavat egykor elátkozták, gonosz lelke pedig megszállja az embert, eltorzítja a lelkét, és szörnyű tettekre készteti. Felnőttek és gyerekek egyaránt tűntek már el nyomtalanul a környéken. Vér is folyt már itt. Legalábbis ezt rebesgetik.


  Panaszos, baljós visszhang vonul át a vízen, és felriaszt a töprengésemből. A hang irányába fordulok, szemem sarkából mintha látnám, hogy Alex és Smilla is így tesz. Újra felhangzik. Mély, csikorgó hang, mely rekedt, huhogó sikolyba torkollik. Szárnysuhogás hallatszik, majd kicsit távolabb egy sötét árnyék száguld a víz felé. A következő pillanatban már el is tűnik, mintha elnyelte volna a tó. Se csobbanás, se vízfodor. Alex egyik kezével átöleli Smillát, a másikkal a távolba mutat.


   Búvármadár  magyarázza.  Azt mondják, hogy az őskorból származnak. Biztos a hangjuk miatt. Egyesek félelmetesnek tartják.


  Felém sandít, de én Smillát nézem, így tekintetünk nem találkozik. Smilla szemével hosszan, figyelmesen kutatja a helyet, ahol a búvár eltűnt. Végül Alexhez fordul, és nyugtalanul tudakolja, vajon a madárnak nem kéne-e már feljönnie, hogy levegőt vegyen. Alex felnevet, megsimogatja Smilla fejét, és elmagyarázza, hogy a búvárok akár hosszú percekig is képesek víz alatt maradni. Aggodalomra semmi ok. Különben is, teszi hozzá, elég ritkán bukkannak fel ugyanott, ahol alámerültek.


  Alex ismét megragadja az evezőket, és maga evez az út hátralevő részén. Smilla már visszatelepedett a csónak közepére, háttal nekem. A profilját figyelem, arca puha ívét, miközben tekintete továbbra is a vízfelszínt pásztázza. A madár. Csak az jár a fejében, hogy vajon hol lehet most, és hogyan bírja annyi ideig a víz alatt. Felemelem kezemet, hogy nyugtatólag megsimogassam vékony hátát. De ebben a pillanatban Smilla megmozdul, elfordítja fejét, és így már nem láthatom az arcát. Alex rámosolyog, és érzem, hogy Smilla visszamosolyog rá. Bizalmasan. Bensőségesen. Ha a papa azt mondja, hogy a madár rendben lesz, akkor az úgy is van.


  Úgy tíz méter van hátra a szigetig. A kis szigetig a Lidérces közepén. Oda tartunk épp. Lenézek a vízre, tekintetemmel igyekszem áthatolni a felszínén. Végül már sejteni vélem alattunk a hínáros, hullámzó tófeneket. A víz egyre sekélyebb. Hínárfoszlányok nyúlnak fel, és hosszú, zöld nyálkás ujjakként ölelik körül a csónaktestet. Magas nádszálak fogják közre a csónakot, és hajolnak fölénk. Amikor nekikoccanunk a szárazföldnek, Alex feláll és elhalad előttünk. Lépései nyomán himbálózni kezd alattunk a csónak. Görcsösen megkapaszkodom a szélében, és behunyom a szemem, míg abba nem hagyja a hintázást.


  Alex kötelet von a legközelebbi fa törzse köré, és rutinosan kiköti a csónakot. Aztán Smilla felé nyújtja a kezét, és Smilla lecsatolja magáról a mentőmellényt, miközben elbukdácsol előttem. A nagy sietségben rálép a lábamra, és könyökével véletlenül a jobb mellembe bök. Feljajdulok, elég hangosan, mégsem vesz észre semmit. Vagy észreveszi, csak nem törődik vele. Olyan igyekezettel tart apja felé, hogy minden más közömbössé válik számára. Elég csak kettejükre nézni, az ember rögtön tudja, hogy Alex Smilla nagy szerelme e világon. Amikor nemrég elindultunk a nyaralótól, természetesen Alex mellett sétált, pontosabban szökdécselt lefelé a stéghez. A keskeny erdei ösvényt szegélyező fák lombkoronáján átszűrődő ferde napsugarak elvegyültek Smilla elragadtatott csacsogásával. Hamarosan partra szállnak majd egy lakatlan szigeten, ő és a papája. Mint az igazi kalózok. Smilla lesz a kalózkirálylány, a papája pedig lehetne… a kalózkirály, esetleg? Nevetett, és kézen fogva húzta maga után Alexet: ha a tóról van szó, nincs vesztegetni való idő. Én néhány lépésnyire mögöttük haladtam.


  Most felnézek rájuk, ahogy egymás mellett állnak, Smilla Alexnek dől, és apró, puha karját apja lába köré fonja. Szétválaszthatatlan egységet alkotnak. Apa és lánya. Ők ketten fent a parton, én egyedül lent a csónakban. Alex ezúttal felém nyújtja a kezét, és ösztönzően felvonja szemöldökét. Habozok, és ezt észre is veszi.


   Gyere már. Hisz családi kirándulásról volt szó, szívem.


  Mosolyog. Szemem Smillára téved, és ezúttal találkozik a tekintetünk. Van valami jellegzetes a kis állában. Ahogyan azt előretolja.


   Menjetek nyugodtan  mondom rekedt hangon , én majd itt várok.


  Alex még egy félőszinte gesztussal próbál rávenni, hogy velük tartsak, de amikor ismét megrázom a fejem, vállat von és Smilla felé fordul. Szemét tágra nyitja, és grimaszol, mire Smilla szeme felragyog a lelkesedéstől.


   Rettegjetek, szigetlakók, itt jön Kalózpapa és Smilla kalózkirálylány!


  Miközben ezt kiáltja, felkapja Smillát, átveti a vállán, hogy Smilla csak úgy visít a gyönyörtől, majd futva nekivág az emelkedőnek. A sziget egyik fele meredekebb, mint a másik, és mi a meredek oldalán kötöttünk ki. De Alex rákapcsol, nem hagyja, hogy az emelkedő megfutamítsa. Szinte érzem a tejsavat a lábában. És a vállán fejjel lefelé lógó Smilla gyomrában tomboló izgalmat is. Végül felérnek a csúcsra, és eltűnnek a szemem elől.


  Ülve maradok, és a távolodó hangokat hallgatom. Kis idő múlva előrehajolok, óvatosan megmasszírozom sajgó, elgémberedett derekamat. Valami arra késztet, hogy még előrébb hajoljak, át a hajókorláton. A víz szinte tükörsima a csónak alatt, a tó bezárult a szemem előtt. Már nem látom, mi van a felszín alatt. Csak saját tükörképem töredezett körvonala bámul vissza rám. Végül hagyom, hadd törjenek rám a gondolatok. Hogy mi történt tegnap este és az éjjel. Minden egyes szót, minden egyes mozdulatot végiggondolok, és közben mereven bámulom saját szemem tükörképét, ahogy ott lebeg alattam. Ahogy az apró részleteket sikerül egymás után beillesztenem az események sorozatába, szinte úgy válik egyre sötétebbé a vízben ringó tekintetem. Önkéntelenül a nyakamhoz kapok. Eltelik egy kis idő. Pár perc. Egy örökkévalóság.


  Pislantok egyet, és olyan érzés fog el, mintha bódulatból térnék magamhoz, mintha egészen elveszítettem volna az időérzékemet. Milyen régóta ülhetek így itt? Megborzongok, és karomat magam köré fonom, hogy kicsit megmelegedjek. A nap alábukik a fák csúcsai mögött, s közben vérvörös csíkokat vet az égboltra. Hűvös esti szellő söpör végig a tavon, és szabályosan fázni kezdek. Nyújtózkodom és fülelek, hátha hallok valami hangot, de már se Alex kurjongatását, se Smilla lágy kacaját nem hallom. Csak a búvármadár sivár rikoltását, de azt is csak a távolból. Reszketek. Nem kellene már befejezniük a kalózkodást és a sziget felderítését? De eszembe jut Smilla lelkesedése. Belátom, hogy még nem lakhatott jól az életnagyságú kalanddal. Valószínűleg az egész szigetet körbejárják. Talán épp a túloldalon bújócskáznak. Talán ezért nem hallom már őket.


  Behunyom a szemem, és arra gondolok, hogyan csintalankodtak ma reggel a konyhában. Alexnek hihetetlen energiája van, és hihetetlen türelme a hosszú-hosszú játékokhoz. Más apák már belefáradtak volna. Na gyere, kis boszorka, visszamegyünk a csónakhoz, a mama már vár. Alex ezt sosem mondaná. Ő jó apuka. Kinyitom a szemem. Még egyszer áthajolok a korláton, érzem, ahogy a sötét víztükör magához vonzza a tekintetem.


  Jó apuka.


  Jó apuka.


  Jó apuka.


  Amikor felülök, még mindig nem hallok semmit. Se emberi hangot, se nevetést. Még a búvár hangját sem. Így ülök egy ideig, mozdulatlanul, és csak fülelek. Azután egyszer csak rájövök. Nincs szükség gondterhes szigetkörre, se keresésre, se neveik kétségbeesett kiáltozására. Nem, még csak fel se kell állnom, és partra se kell szállnom ahhoz, hogy tudjam.


  Alex és Smilla nem jönnek vissza. Eltűntek.
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